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PURCHASE CONTRACT
(pursuant to Article 409 et seq. Act no. 513/1991 Coll., Commercial Code)

KUPNI SMLOUVA
(dle § 409 a nasl. zakona ¢&. 513/1991 Sb., obchodniho zakoniku, ve znéni pozdéjsich
predpisii)

Contracting Parties

Technicka univerzita v Liberci (Technical
University of Liberec)

With registered office at Studentska 1402/2,
Liberec 1, 46117

Reg. no.: 46747885

VAT no. CZ46747885

Bank details: CSOB a.s. Liberec

Account no.: 681640803/0300

Represented by: Ing. Jana Drasarova, Ph.D.,
dean of the faculty

Person in charge of the contractual relationship:
Ing. Jana Spankova

Internal contract reference: 13/9615/231
(hereinafter referred to as the “Purchaser”)

and

Name/trade name: Maschinenfabrik Harry Lucas
GmbH & Co. KG

With registered office at Neumiinster

Reg. no.:

VAT no.: DE 135 198 985

Bank detail:Commerzbank

Account no.:046053500

(hereinafter referred to as the “Seller”)

hereby enter into the following Purchase Contract

(hereinafter referred to as the "Contract"):

I
Subject of the Contract

The Seller undertakes to sell to the Purchaser:
Flat-Knitting-Machine Model FSM-1K-1s

Vavse

Smluvni strany

Technicka univerzita v Liberci
Se sidlem v: Studentska 1402/2, Liberec 1,
46117

IC: 46747885

DIC: CZ46747885 :

Bankovni spojeni: CSOB, a.s. pobocka Liberec
Ucet Cislo: 681640803/0300

Jednajici: Ing. Jana Drasarova, Ph.D, dékanka
fakulty '

Osoba zodpovédna za smiuvni vztah: Ing. Jana
Spankova

Interni Cislo smlouvy: 13/9615/231

(dale jen jako ,kupujici®)

Nazev/Firma: Maschinenfabrik Harry Lucas
GmbH & Co. KG

Se sidlem v: Neumiinster

IC:

DIC: DE 135 198 985

Bankovni spojeni: Commerzbank

UCet Cislo: 046053500

(dale jen jako ~prodavajici)

mezi sebou uzaviraji nasledujici kupni smlouvu
(déle jen ,smlouva"):

I
Predmét smiouvy

Prodavaijici se zavazuje dodat kupujicimu:
Flat-Knitting-Machine Model FSM-1K-1s

(hereinafter referred to as the "Subject”) and (dale jen +pPredmét") a prevést na ného
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transfer to them the ownership title to the
Subject. The Purchaser hereby accepts the
Subject and undertakes to pay the Purchase Price
to the Seller in return for the same. The Purchaser
shall acquire the ownership title to the Subject as
soon as they take it over, duly and in time, and as
soon as they sign the Takeover Certificate.

The tender documentation and the tender of the
Seller submitted in the public contract
231_MK_Flat knitting machine with fine
gauge E30 are all part of the contract.

II
Purchase Price and Terms of Payment

1. The Purchase Price for the Subject amounts to
EUR 20.200,00 excl. VAT. The agreed-upon
Purchase Price is fixed and not subject to
modifications.

The VAT will be charged in accordance with the
effective legislation. The Purchase Price will be
payed in this way:

70 % of the Purchase Price, 14.140,00 EURO,
will be paid after signing the Contract
according to established billing conditions. 30
% of the Purchase Price, 6.060,00 EURO, will
be paid after the proper and timely handover
(the handover includes verification of defect-
free functioning) according to established
billing conditions.

2. The Purchase Price further includes installation,
operator training, commissioning, verification
of defect-free functioning of the equipment,
transport to the Purchaser’s seat, any transport
fees relating to the return of the empty
packaging, insurance associated with the
supply of the Subject, licence and any other
fees associated with the supply of the Subject,
technical documentation, conformity
declaration, user manual and warranty service.

3. The payment of the Purchase Price hereunder
shall be made by the Purchaser against the
invoices issued by the Seller. The invoices will
be issued after signing the Contract 1"
installment) and after proper handover (2"
instalment). The due term has been
determined to amount to twenty-one days (21)
calendar days from the day of delivery of the
invoice to the Purchaser.

vlastnické pravo k predmétu. Kupujici predmét
pfijimd a zavazuje se zaplatit prodavajicimu
kupni cenu. Kupujici nabyva vlastnického prava
k pfedmétu, jakmile jej prevzal fadné a véas od
prodavajiciho a podepsal Predavaci protokol.
Soucasti smlouvy je zadavaci dokumentace a
nabidka prodavajiciho podana v rdmci vefejné
zakazky S ndzvem 231_MK_Plochy
dvouliizkovy pletaci stroj s jemnym
délenim E30.

II.
Kupni cena a platebni podminky

1. Kupni cena za predmét &ni 20.200,00 bez
DPH. Kupni cena se sjednava jako pevna a
nemeénnd. DPH bude Gétovéna v souladu s
acinnymi  pravnimi predpisy. Kupni cena
bude zaplacena timto zplsobem:

70 % z kupni ceny, tj. 14.140,00 EURO,-
K& bude zaplaceno po podpisu smlouvy
dle stanovenych fakturaénich podminek. 30
% z kupni ceny, tj. 6.060,00 EURO,- K&,
bude zaplaceno po Fadném a vcasném
pfedéni  pfedmétu  (které  obsahuje
odzkouseni predmétu) dle stanovenych
fakturacnich podminek.

2. Kupni cena dale zahrnuje instalaci zafizeni,
zaskoleni obsluhy, uvedeni do provozu,
provéfeni bezchybné funk&nosti zafizeni,
dopravu do sidla kupujiciho, pfepravné pfi
vraceni prézdnych oballl, pojisténi spojené
s dodavkou predmétu, licenéni a vegkeré
dalsi poplatky spojené s dodavkou
pfedmétu,  technickou  dokumentaci,
prohlaseni o shodé, uZivatelskou piirucku,
zarucni servis.

3. Platba kupni ceny dle této smlouvy bude
kupujicim provedena na zakladé faktur
vystavenych prodavajicim. Faktury budou
vystaveny po podpisu smlouvy (1. splatka)
a po fadném predani (2. splatka).
Splatnost se stanovuje na dvacet jedna
(21) kalendéafnich dn ode dne doruéeni
faktury kupujicimu.

4. Kaida faktura bude dorucena kupujicimu
ve dvou stejnopisech. Faktura bude mit
naleZitosti Ucetniho dokladu podle zikona
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4. Each invoice shall be delivered to the Purchaser

in two counterparts in such a way as to ensure
that the Purchaser could comply with their
obligation to demonstrate any eligible costs vis-
a-vis the supervisory body. The invoice must
meet the requirements for an accounting
document to Act 563/1991 Coll. as amended,
as well as those stipulated for a tax document
to Article 13a Act 513/1991 Coll., Commercial
Code, as amended, and, provided that the
Seller is a VAT payer, those stipulated for tax
documents to Act 235/2004 Coll., as amended.
. In the event that the invoice fails to meet the
respective requirements, the Seller shall be
entitled to return the same within the due term
to the Seller for revision, without occurring in
default of the payment term. The due term
shall start to run anew once the

I11.
Delivery Term

C. 563/1991 Sb., ve znéni pozd&jsich
predpisl, naleZitosti dle § 13a zakona ¢&.
513/1991 Sb. obchodniho zakoniku, ve
znéni pozd&jSich predpisti (dale jen
ObchZ), a pokud je prodavajici platce DPH,
naleZitosti dafiového dokladu podle zékona
€. 235/2004 Sb. ve znéni pozdé&jsich
predpist.

V pfipadé, Ze faktura nebude mit
odpovidajici  ndleZitosti, je  kupujici
opravnén ji vrétit ve Ih(té splatnosti zpét
prodavajicimu k doplnéni, aniz se tak
dostane do prodleni se splatnosti. Lhita
splatnosti  po¢ind béZet znovu od
opétovného zaslani naleZité dopinéného i
opraveného dokladu.

III.
Dodaci lhiita

Prodavajici se zavazuje dodat predmét
specifikovany v ¢lanku Pfedmét smlouvy
do 6 mésicl od podpisu smlouvy.

The Seller undertakes to supply the Subject
stipulated under the Subject of the Contract
Article hereunder by 6 months after signing a
contract.

Iv.
Place of Delivery, Method of Handover

1. The Seller shall supply the Subject to the
following address: Technickd univerzita v
Liberci, Katedra textilnich technologii,
Studentska 1402/2, 461 17 Liberec, Ceska
republika.

2. While handing the Subject over, the Seller
shall also provide the Purchaser with the
respective technical documentation, user
manual, any other documents and
backgrounds required for the use thereof.

3. The Seller shall call upon the Purchaser for
the latter to take the Subject over in
writing, at least five (5) working days in
advance. The Purchaser, represented by a
person in charge, shall confirm the
takeover in writing for the Seller in the
Takeover Certificate.

4. Once the Takeover Certificate is signed,
the risk of damage to the Subject passes
to the Purchaser.

¥
Co-operation by the Purchaser

Iv.
Misto dodani, zpiisob predani

Prodavajici je povinen dodat predmét na
adresu, na které dojde k predani a prevzeti
predmétu:

Technickd univerzita v Liberci, Katedra
textilnich technologii, Studentska 1402/2,
461 17 Liberec.

S predanim predmétu je prodavaijici
povinen kupujicimu predat také pfislusnou
technickou dokumentaci, navod k obsluze,
pfipadné dalsi dokumenty a podklady
nezbytné pro uZzivani.

Prodavajici vyzve kupujicho k prevzeti
predmétu pisemné nejpozd&ji pét (5)
pracovnich  dni  predem. Prevzeti
prodavajicimu potvrdi  kupujici v
Predavacim protokolu.

Nebezpeci Skody na predmétu prechdzi na
kupujiciho okamZikem podpisu Predavaciho
protokolu.

V.
Soucinnost kupujiciho
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The Purchaser undertakes to provide the Seller
with the following co-operation:

SHOULD BE FILLED IN BY THE SELLER IF ANY

COOPERATION IS NEEDED, IF NOT LEAVE THE

BOX EMPTY

VI
Securing the Undertakings by the Seller and
Purchaser

1. In the event of a delay on the part of the
Purchaser with the payment of the Purchase
Price, the Purchaser shall be obliged to pay to
the Seller a contractual penalty amounting to
the sum determined from the following
formula: 0,05 % of the Purchase Price for the
entire Subject excl. VAT for each begun day of
the delay.

2. In the event of a delay on the part of the Seller
with the handover of the Subject, the Seller
shall be obliged to pay to the Purchaser a
contractual penalty amounting to the sum
determined from the following formula: 0,5 %
of the Purchase Price for the entire Subject
excl. VAT for each begun day of the delay.

3. In the event that the Seller fails to meet the
time-limit for removal of any defects as
stipulated hereunder, they shall pay to the
Purchaser a contractual penalty amounting to a
sum determined from the following formula:
1000 Czech crowns for each begun day of the
delay.

4. The payment of the contractual penalty shall
have no effect whatsoever on the title to
compensation of any damage the party
claiming the penalty may have incurred as a
direct consequence of a breach of the present
Contract. Enforcement of damage
compensation shall be governed by the
provisions under Article 373 et seq. Commercial
Code, as amended.

5. In the event the Seller fails to provide a
contractual penalty charged by the Purchaser,
the latter shall be entitled to match the said
penalties against any financial performance to
be provided to the Seller, including those to be
provided under another business case.

6. The justification of a claim to a contractual
penalty shall not be conditioned by any formal

—

Kupuijici se zavazuje poskytnout prodavajicimu
nasledujici soucinnost:VYPLNIT V PRIPADE
POZVADAVKU SOUC,INNO,STI KUPUJICIHO, POLE
MOZE ZOSTAT PRAZDNE/SHOULD BE FILLED
IN BY THE SELLER IF ANY COOPERATION IS
NEEDED, IF NOT LEAVE THE BOX EMPTY -
NEEDS TO BE IN CZECH LANGUAGE

VI.
Zajisténi zavazkd prodavajiciho a
kupujiciho

V  pfipadé prodleni kupujiciho se
zaplacenim kupni ceny je kupuijici povinen
zaplatit prodavajicimu smluvni pokutu ve
VySi 0,05 % z kupni ceny za predmét za
kazdy zapocaty den prodleni.

V. pfipadé  prodleni  prodavajiciho
s predanim  pfedmétu je prodavajici
povinen zaplatit kupujicimu smluvni pokutu
ve wsi 0,5% z kupni ceny za predmét za
kazdy zapocaty den prodieni.

V pfipadé, Ze prodavajici nedodr Ihiitu
pro odstranéni vad stanovenou v této
smlouvé, je povinen zaplatit kupujicimu
smiuvni pokutu ve vysi 1000 korun &eskych
za kazdy zapolaty den prodleni
s odstranénim vady.

Zaplacenim smluvni pokuty neni dotéeno
pravo na nadhradu s$kody, kterd vznikla
smluvni strané poZadujici smluvni pokutu
v pficinné souvislosti s poruenim  této
smlouvy.

Kupuijici je opravnén v pfipadé neuhrazeni
vyUctované smiuvni pokuty prodavajicim,
smluvni pokuty zapodist vidi jakémukoli
finan¢nimu pInéni poskytovanému
prodavajicimu a to i v rémc jiného
obchodniho pfipadu.

Opravnénost naroku na smluvni pokutu
neni podminéna Zadnymi formalnimi Ukony
ze strany kupujiciho. Zaplaceni smluvni
pokuty prodavajicim nezbavuje
prodavajiciho zavazku splnit povinnosti
dané mu touto smlouvou.

939 Neumir

ster
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acts to be taken by the Purchaser. The
payment of a contractual penalty by the Seller
shall not exempt the latter from their obligation
to meet their undertakings inherent herein.

VII.
Liability for defects, warranty, post-
warranty service

1. The Subject shall be deemed to have
defects if it does not meet the subject of
the Contract, the purpose of its use,
and/or if it does not possess the properties
expressly stipulated in the present
Contract, technical standards or
call/tender documentation for the public
procurement contract.

2. The Seller shall provide the Purchaser with
a quality warranty covering the Subject
hereunder for 24 months from the date of
signature of the Takeover Certificate
pursuant to the Place of Delivery, Method
of Delivery article. The warranty term shall
be suspended during such time as the
Purchaser could not use the Subject for
any defects in the same, for which the
Seller is responsible.

3. The Purchaser shall report any defects
identified in writing to the Seller (reception
of complaint) with no undue delay. An
email stating the requirements and
delivered to info@lucas-elha.de shall also
be regarded as meeting the requirement
for a complaint made in writing. The Seller
must remove any defects noted during the
warranty term based on  defect
notifications by the Purchaser.

4. Without modifying their rights inherent in
the liability for defects as specified in the
Commercial Code, or waiving such rights,
the Purchaser shall, at their discretion,
enforce their rights inherent in the Seller's
liability for defects in the Subject
hereunder as follows:

* in the event of irreparable defects, the
Purchaser shall have the right to
request removal of defects by
supplying a new subject or its part free
of charge,

VII.
Zaruka za jakost, pozaruéni servis

Pfedmét mé& vady, jestlize neodpovida
pfedmétu smlouvy, (celu jeho wyuziti,
pfipadné pokud nemd vlastnosti vyslovné
stanovené touto smlouvou, technickymi
normami nebo vyzvou/zadavaci
dokumentaci k vefejné zakazce.
Prodavajici poskytuje kupujicimu zaruku za
jakost na predmét dle této smlouvy v délce
trvani 24 months ode dne podpisu
Pfedavaciho protokolu dle &anku Misto
dodani, zplsob  predani. Prodavaijici
odpovidad za vady, které se na predmétu
vyskytnou v zaruéni dobé. Zaruéni doba
nebéZi po dobu, po kterou kupujici nemohl
pfedmét uZivat pro vady, za které
prodavajici odpovida.

Kupujici je povinen zjisténou vadu pisemné

oznamit prodavajicimu  bez zbytecného

odkladu. Za pisemnou formu se povazuje
téZ doruceni emailu s ndrokem na adresu:
info@Iucas-elha.de. Prodavajici je povinen

v pribéhu zaruéni doby na zakladé

oznameni vady  kupujicim bezplatné

odstranit reklamované vady ve Ihité a

zplisobem stanovenymi nize.

Kupujici, bude dle své Gvahy uplatfovat

sva pfipadnd prava zvad predmétu nize

uvedenym zplsobem:

* vpfipadé neopravitelnych vad ma
kupujici prédvo poZadovat odstranéni
vady bezplatnym dodénim nového
pfedmétu nebo jeho &sti,

* v pfipadé opravitelnych vad mé kupujici
pravo pozadovat odstranéni vady
bezplatnou opravou predmétu nebo
jeho Casti.

5. Lhiita pro odstranéni vad v zaruéni dobd

nesmi byt del$i neZ 30 dni od ozndmeni
vady.

Odstranéni vady nemé& vliv na nérok
kupujicho na smiuvni pokutu a nahradu

p 1 [
-«\:L‘ar-?xia:mib.
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* in the event of repairable defects, the
Purchaser may request defect removal
by a free-of-charge repair of the
Subject or its part.

. The defect removal period during the
warranty term must not exceed thirty (30)
days.
Defect removal shall have no effect
whatsoever on the Purchaser's claim to a
contractual penalty and compensation of
damage.
During the last month of the quality
warranty term, the Seller must conduct a
final examination of the Subject with the
Purchaser. Based on the examination, a
report entitled Certificate of Compliance
with the Warranty Conditions will be
drawn up, and/or any warranty defects
will be listed and the method of their
removal will be determined.
. The Seller declares they will provide, either
on their own or via another entity, the
post-warranty service including supply of
spare parts during at least 2 years from
the day following the end of the quality
warranty term.

VIILI.
Liability for damages

. The Seller shall be held accountable for

any damage caused as a result of a breach
of an obligation inherent herein,
regardless of the culpability. The term
“damage” shall also apply to any loss the
Purchaser has incurred as a result of
having to expend funds as a result of a
breach of any of their obligation by the
Seller. In line with the provision under
Article 263 Commercial Code, application
of the provision under Article 385
Commercial Code is excluded hereunder.
They shall provide adequate damage
compensation at the Purchaser’s
discretion.

. The Purchaser does not admit any
limitation on the demonstrable damages
that may be incurred in association with
the performance hereunder or any
limitation on the sanctions or contractual
penalties.

Skody.

V obdobi posledniho mésice zaruky za
jakost je prodavajici povinen provést s
kupujicim vystupni prohlidku predmétu. Na
zakladé této prohlidky bude sepsan
Protokol o splnéni zarucnich podminek,
popfipadé budou vyjmenovéany zjisténé
zarulni zévady a stanoven rezim jejich
odstranéni.

Prodavajici prohlasuje, Ze bude zajistovat
sam nebo prostfednictvim jiné osoby
pozaruéni  servis  véetné&  dodavani
nahradnich dil& nejméné po dobu 2 let ode
dne nasledujicho po skonéeni zéruky za
jakost.

VIII.
Odpovédnost za skodu

Prodavajici odpovida za $kodu zpiisobenou
porusenim povinnosti  vyplyvajici z této
smlouvy, a to bez ohledu na zavinéni. Za
Skodu se povaiuje té7 (jma, ktera
kupujicimu vznikla tim, Ze musel vynaloZit
naklady v dlsledku poruseni povinnosti
prodavajiciho. V souladu s ustanovenim §
263 ObchZ vyluCuje se pro tuto smlouvu
pouziti ustanoveni § 385 ObchZ. Skodu
nahradi prodévajici zplsobem, ktery zvoli
kupuijici.

Kupujici  nepfipousti  jakoukoliv  limitaci
prokdzanych  $Skod, které  vzniknou
Vv souvislosti s pInénim z této smlouvy ani
Zadné omezeni sankci nebo smluvnich
pokut stanovenych touto smlouvou.
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IX.
Withdrawal from the Contract

1. Either of the contracting parties shall be

entitled to withdraw from the present
Contract as provided for under Article 344
et seq. Commercial Code, if the other
contracting party substantially contravenes
its contractual obligations despite having
been demonstrably notified of the fact.
The following shall constitute a substantial
contravention of the Contract:

e delay on the part of the Seller with

the supply of the Subject
exceeding twenty-one (21) days,
¢ identification of technical

parameters not conforming to the
requirements stipulated in the
Contract, technical standards
and/or call/tendering
documentation for the public
procurement contract,

e failure to remove any defect as per
the Liability for defects, warranty,
post-warranty service article,

e delay on the part of the Purchaser
with the payment of the price
exceeding twenty-one (21) days.

Where the eligible contracting party allows
an alternative (additional) term to the
other contracting party, they shall only
acquire the right to withdraw from the
Contract after the said additional term has
lapsed in vain. The above shall not apply if
the other contracting party declares during
the said term that they will not comply
with their undertaking. If that is the case,
the harmed contracting party may
withdraw from the Contract even before
the additional performance term has
lapsed after they receive the relevant
declaration by the other contracting party.
. The contract expires on the date of
delivery of the notice of the withdrawal to
the other contracting party. In case of
withdrawal the already made
performances will be returned.

Withdrawal from the contract does not
affect the claim for damages arising from
breach of contract and claim for payment
of the contractual penalties.

1.

IX.
Odstoupeni od smiouvy

Kterakoliv ze smluvnich stran je opravnéna
ve smyslu § 344 a nasl. ObchZ od této
smlouvy odstoupit, porusi-li druhd smluvni
strana podstatnym zplisobem své smluvni

povinnosti, prestoze byla na tuto
skuteCnost  prokazatelnym  zplisobem
upozornéna.
Za podstatné poruseni smlouvy se
povazuje:
e prodleni prodavajicho s dodanim

predmétu po dobu delsi neZ dvacet
jedna (21) dn(,

e ZjiSténi, Ze technické
predmétu neodpovidaji poZadavkim
stanovenym  smlouvou, technickymi
normami nebo vyzvou/zadavaci
dokumentaci k verejné zakazce,

e neodstranéni vady dle ¢lanku Zaruka za

jakost, pozarucni servis,

e prodleni kupujiciho se zaplacenim ceny

po dobu delSi nez dvacet jedna (21)

parametry

dnd.
Stanovi-li  kupujici  prodavajicimu  pro
spinéni jeho zavazku nahradni
(dodate¢nou) Ihltu, vznikd kupujicimu

pravo odstoupit od smlouvy aZz po marném
uplynuti této Ihdty, to neplati, jestlize
prodavajici v priibéhu této Ihlity prohlasi,
Ze svlj zavazek nesplni. V takovém pfipadé
miZe kupujici odstoupit od smlouvy i pred
uplynutim |hity dodate¢ného pinéni, poté,
co prohlaseni prodavajiciho obdrzel.
Smlouva zanika dnem doruceni oznameni o
odstoupeni od smlouvy druhé smluvni
strané. Pfi odstoupeni od smlouvy dojde
k navraceni vzajemné poskytnutych plnéni.
Odstoupeni od smlouvy se nedotyka
naroku na nahradu Skody vzniklé
porusenim smlouvy a naroku na zaplaceni
smiuvni pokuty.
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X
Concluding provisions

1. The Contract is an expression of a free

and serious will of the contracting parties.
The legal relations not treated by the
Contract shall be governed by the
provisional clauses of the Commercial
Code Act 513/1991 Coll., as amended, and
the related provisions.

Unless the present Contract contains a
provision more advantageous for the
Purchaser, the present Contract shall be
liable to the conditions (as amended by
the contracting authority based on
questions raised by the candidates) of the
call/tendering documentation for the
public procurement contract, which the
Seller expressly accepted by taking part in
the public procurement contract.

. The Seller and their subcontractors, where
relevant, shall be obliged to co-operate in
the execution of financial control to Article
2(e) Act 320/2001 Coll., concerning
financial control in public administration, i.
e. provide the supervising authority with
documents related to the supply of works,
goods and services financed from public
expenditures or public financial support to
the extent necessary to verify the
operation.

. In the case of doubt, the documents

addressed to the Seller shall be deemed
delivered on the tenth day after verifiable
sending by postal services.

. The rights and obligations inherent in the
present Contract shall pass to any legal
successors to the contracting parties. No
rights and obligations inherent herein may
be assigned unless a written consent of
the other contracting party has been
obtained.

. If any provisions of this contract become
invalid, ineffective or unimplementable,
the other provisions of this contract will
not be affected.

. The Contract has been drawn up in two
equal counterparts where each of them
possesses the validity of the original. Each
contracting party shall obtain a single
counterpart. In case of an interpretation

X.
Zavérecna ujednani

1. Smlouva odrazi svobodny a vazny projev

vile smluvnich stran. Veskera prava a
povinnosti dana touto smlouvou, jakoZ i
prdva a povinnosti ztéto smlouvy
vyplyvajici, budou fesit podle ustanoveni
ObchZ, zejména podle (obecnych)
ustanoveni o obchodnich zavazkovych
vztazich.

Neni-li obsahem této smlouvy ustanoveni
pro kupujiciho vyhodnéjsi, plati pro tuto
smlouvu podminky (ve znéni zmeén
provedenych zadavatelem na zakladé
dotazl uchazecd) vyzvy/zadavaci
dokumentace k vefejné zakdzce, které
prodavajici svou Ucasti ve verejné zakazce
vyslovné akceptoval.

Prodavajici i jeho pripadny subdodavatel
jsou povinni spoluplsobit pfi vykonu
finanéni kontroly dle § 2 pism. e) zakona C.
320/2001 Sb., o finan¢ni kontrole ve
vefejné spravé a o zméné nékterych
zékonl, ve znéni pozdéjsich predpisl, tj.
poskytnout kontrolnimu organu doklady o
dodavkach stavebnich praci, zboZzi a sluzeb
hrazenych z vefejnych vydaji nebo z
vefejné financni podpory v rozsahu
nezbytném pro ovéreni prislusné operace.
V pfipadé pochybnosti se ma za to, Ze
dokumenty adresované prodavajicimu byly
doru¢eny 10. pracovni den  po
prokazatelném odeslani prostrednictvim
provozovatele postovnich sluzeb.

Prdva a povinnosti vyplyvajici z této
smlouvy prechazeji na pfipadné pravni
nastupce smluvnich stran. Prevadét prava
a povinnosti z této smlouvy Ize jen po
pisemném souhlasu druhé smluvni strany.
V pripadé, Ze dojde k situaci, kdy néktera
ustanoveni této smlouvy se stanou
neplatnymi, neucinnymi anebo
nerealizovatelnymi, nebude timto ovlivnéna
platnost, ucCinnost nebo realizovatelnost
ostatnich ustanoveni této smiouvy.
Smlouva je vyhotovena ve 2 rovnocennych
vyhotovenich, z nichz kazdé md platnost
originlu. Kazda smluvni strana obdrZi po 1
vyhotoveni.  V pfipadé interpretacniho

sporu ma vzdy prednost ceské znéni.
Zmény a dopliiky této smlouvy je mozné
pisemnych

provadét pouze formou
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dispute the Czech counterpart takes
precedence.

8. No changes and additions shall be made to
the present Contract unless introduced in
the form of written addenda signed by
both parties.

9. The Contract shall take effects and come
into force on the day it is bilaterally signed
by the authorised representatives of the
contracting parties.

10. All disputes between the contracting
parties resulting out of or associated with
the provisions hereunder shall at all times
be addressed amicably in the first place.
Unless an amicable solution can be found
within a reasonable period of time, either
of the contracting parties shall have the
right to forward the dispute for resolution
to the locally competent court. In line with
Article 89(a) Act 99/1963 Coll., Civil Code
of Procedure, as amended, the general
court of the Purchaser shall be deemed
the locally competent court.

11. The contracting parties expressly select
Czech law as the legal system governing
their mutual relationship established by
the present Contract. English version of
the contract is for information purposes
only. Legally binding is only the Czech
version.

12. The two parties declare they read carefully
through the Contract and approve of the
abovementioned provisions, in witness
whereof they attach their signatures:

oboustranné odsouhlasenych postupné
Cislovanych dodatkd.

9. Smlouva nabyva platnosti a Gcinnosti dnem
oboustranného  podpisu  opravnénymi
zastupci smluvnich stran.

10. Veskeré spory mezi smluvnimi stranami
vzniklé ztéto smlouvy budou reSeny
smirnou cestou. Nebude-li smirného feSeni
dosazeno, sjedndvaji si smluvni strany
mistni prislusnost vécné prislusného soudu
urcenou dle sidla kupujiciho.

11. Smluvni strany se vyslovné dohodly na
tom, Ze se jejich veSkeré vztahy zalozené
touto smlouvou a ztéto smlouvy
vyplyvajici fidi Ceskym pravnim Fradem.
Anglicka verze slouzi pouze pro
informativni GCely. Pravné zavazna je
vyhradné Ceska verze smilouvy.

12. Obé smluvni strany prohlasuji, Ze si
smlouvu peclivé preetly a na dlkaz
souhlasu s vySe uvedenymi ustanovenimi

pripojuji své podpisy:

seller/Razitko a podpis
prodavajiciho
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Stamp and signature of the buyer/ Razitko a

podpis kupujiciho
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